
Voici comment : 
Avant de commencer, montez votre tente et votre abside dans 
un endroit sec et ombragé où vous pourrez les laisser en place 
pendant quelques heures afin que le produit imperméabilisant puisse 
complètement sécher. Assurez-vous que votre espace de travail est 
suffisamment ventilé. 

�Après avoir monté la tente et l’abside, remplissez soigneusement 1.	
l’applicateur avec le produit imperméabilisant fourni jusqu’aux 
trois-quarts environ. Il est utile et commode d’avoir à portée de 
main un rouleau d’essuie-tout ou un chiffon propre.

�A l’aide de l’applicateur, faites couler une fine goutte de produit 2.	
imperméabilisant direc tement sur TOUTES les coutures 
extérieures. Prenez soin de bien imperméabiliser les coutures de 
chaque côté des boucles de sangle cousues dans les coutures. 

�Laissez sécher complètement l’imperméabilisant avant de plier 3.	
votre tente et votre abside. 

REMARQUE : Le produit imperméabilisant fourni doit suffire pour 
rendre étanche toute l’abside. Cependant, il vous sera peut-être 
nécessaire d’acheter des tubes et/ou applicateurs supplémentaires.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE (POUR TOUTES LES ABSIDES)
Ne pas plier votre tente ni votre abside lors qu’elles sont encore 
mouillées. Si vous les pliez encore humides ou mouillées, votre 
tente et votre abside risquent de moisir, de sentir mauvais puis de 
perdre leur enduction imperméable et finalement de prendre l’eau. La 
moisissure ne s’élimine pas par un simple lavage. REMARQUE : Les 
dégâts causés par la moisissure ne sont pas couverts par la garantie.

Ne lavez pas votre tente ni votre abside en machine, ne les séchez pas 
non plus au sèche-linge. Si les parois sont légèrement sales, passez 
à l’éponge avec de l’eau chaude. N’utilisez jamais de détergents 
ni de liquides de toutes sortes car vous risqueriez d’endommager 
irrémédiablement l’étanchéité de la toile. Si nécessaire, vous pouvez 
utiliser le détachant K2r® sur la face extérieure de la toile.

Lavage : S’il devient nécessaire de laver entièrement l’abside, évitez 
l’eau chaude, l’eau de Javel ainsi que tout produit lave-vaisselle. Lavez 
à la main dans une baignoire remplie d’eau froide et à l’aide d’agents 
nettoyants disponibles auprès de Black Diamond (commande par 
correspondance). Rincez plusieurs fois l’envers et l’endroit de votre 
abside jusqu’à ce que l’eau de rinçage devienne claire. Assurez-vous 
que l’abside est totalement sèche avant de la plier. 

ARCEAUX (POUR TOUTES LES ABSIDES)
Nos arceaux en aluminium, légers et munis de câble, sont 
incroyablement solides. Si les arceaux sont utilisés comme 
recommandés, ils ne casseront pas. La f inition anodisée de nos 
arceaux les protège contre la corrosion. Les arceaux doivent rester 
propres et secs, en particulier durant le stockage.

FERMETURES À GLISSIÈRE (POUR TOUTES LES ABSIDES)
Vos fermetures doivent rester propres ! La cause la plus fréquente 
de défaillance des fermetures à glissière est l’usure des curseurs 
provoquée par les dents encrassées de la fermeture. Evitez d’encrasser 
les dents de la fermeture à glissière, de les piétiner ou d’y laisser 
pénétrer des gravillons, saletés, etc. 

REMARQUE : l’usure des curseurs n’est pas couverte par la garantie. 
Les curseurs plaqués nickel que nous utilisons dureront plus 
longtemps que les curseurs émaillés mais peuvent finir par s’user. 
Les curseurs des fermetures à glissière peuvent être remplacés à un 
coût raisonnable. 

Pour les températures très basses, nous vous conseillons d’appliquer 
un imperméabilisant liquide à base de silicone (disponible au rayon 
Imperméabilisant pour chaussures) sur la bande en tissu de la 
fermeture à glissière afin d’empêcher les gouttes d’humidité de geler 
dans les fermetures par temps froid.

RÉPARATIONS (POUR TOUTES LES ABSIDES)
Les réparations qui ne sont pas prises en charge par la garantie peuvent 
être effectuées à des prix raisonnables, frais de port en sus. En cas de 
besoin, veuillez nous retourner votre ABSIDE BLACK DIAMOND par 
La Poste ou par UPS. Prenez soin d’assurer votre colis (tente ou abside) 
avec une assurance valeur de remplacement totale. Envoyez à notre 
service de réparation REPAIR DEPARTMENT en mentionnant votre 
nom, l’adresse de votre expéditeur UPS, votre numéro de téléphone 
(en journée), et les explications détaillées concernant la réparation 
nécessaire, notamment l’emplacement de la zone à réparer. Tous les 
frais de réparation doivent être réglés par avance. Veuillez préciser votre 
numéro de carte Visa ou MasterCard ainsi que sa date d’expiration. 
Aucun contre remboursement n’est accepté. 

TOUS LES PRODUITS RETOURNÉS POUR RÉPARATION DOIVENT 
ÊTRE NETTOYÉS ET EXEMPTS DE SALETÉS TELLES QUE FEUILLES, 
SABLE ET BOUE. LES ABSIDES RETOURNÉES SALES SERONT 
VERRONT APPLIQUER UNE MAJORATION DE 30$ POUR FRAIS DE 
NETTOYAGE.

AVERTISSEMENT
Black Diamond Equipment décline toute responsabilité quant aux 
conséquences directes, indirectes, accidentelles, ou quant à tout 
autre type de dommage découlant ou résultant de l’utilisation de ses 
produits. Vous êtes responsable de vos actes et de vos activités ainsi 
que de toutes conséquences pouvant en résulter.

LIMITES DE GARANTIE
Nous garantissons pour une durée de un an à partir de la date d’achat 
et seulement à l’Acheteur d’origine (Acheteur) que nos produits 
(Produits) sont exempts de défauts de matériau et de fabrication. 
Pour les lampes frontales, notre garantie est de trois ans. Dans le cas 
où l’Acheteur découvrirait un vice caché, l’Acheteur devra renvoyer le 
Produit à l’adresse d’achat. Si cela n’est pas possible, renvoyez-nous 
le Produit à l’adresse indiquée. Ce Produit sera réparé ou échangé 
gratuitement. L’étendue de notre responsabilité se limite à la présente 
Garantie et prend fin au terme de la période de garantie applicable. 
Nous nous réservons le droit d’exiger une preuve d’achat pour toutes 
les demandes d’application de la Garantie.

Exclusions de garantie :
Sont exclus de cette Garantie l’usure normale du Produit (rayure et 
abrasion des carres, usure des semelles, etc.), les modifications ou 
les transformations non autorisées, l’utilisation incorrecte, l’entretien 
inadéquat, les accidents, l’emploi abusif, la négligence, les dommages, 
ou l’utilisation du Produit à des fins pour lesquelles il n’a pas été conçu. 
La présente Garantie vous confère des droits spécifiques et ne fait 
pas obstacle à l’application de la garantie légale prévue par le Code 
Civil. À l’exception des clauses expressément décrites dans la présente 
Garantie, nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages 
directs, indirects, accessoires, ou autres types de dommages découlant 
ou résultant de l’utilisation du Produit. La présente Garantie exclut 
toute autre garantie, explicite ou implicite, notamment, mais non 
limitativement, toute garantie de qualité marchande ou d’adaptation 
à un usage particulier (certains États/juridictions n’autorisent pas 
l’exclusion ou la limitation de dommages accessoires ou consécutifs 
ni la restriction de garantie implicite. Par conséquent, les exclusions 
mentionnées ci-dessus peuvent ne pas vous concerner).

Deutsch

Care and Cleaning (all vestibules)
Do not store your tent or vestibule when they are wet. Storing them 
wet or damp will result in the growth of mildew, which will cause your 
tent and vestibule to smell, delaminate and leak. Mildew will not wash 
out. NOTE: Mildew damage is not covered under warranty.

Do not dry clean or machine wash your tent or vestibule. If lightly 
soiled the walls can be sponged clean with warm water. Never use 
detergents or liquids of any kind as they may cause the fabric to lose 
waterproofness. K2r® spot remover can be used on the outside of the 
fabric to remove grease or stains.

To Wash:
If it becomes necessary to wash the entire vestibule, be sure to 
avoid hot water, bleach, and dishwashing detergents. Hand wash in 
a bathtub using only cool water and cleaning agents available from 
Black Diamond Mail Order. Rinse both the inside and outside of your 
vestibule several times until rinse water is clear and the soap is gone. 
Be sure your vestibule is totally dry before putting it away. 

Poles (all vestibules)
Our lightweight, fully shocked-corded aluminum poles are incredibly 
strong. If the poles are used as recommended, they will not break. 
The anodized finish on the poles protects against corrosion. Keep the 
poles clean and dry, especially in storage.

Zippers (all vestibules)
Keep your zippers clean! The most common cause of zipper failure are 
sliders that have been worn out by dirty coils. Keep zipper coils out of the 
dirt and out from underfoot so they don’t get crushed or filled with grit. 

NOTE: Worn sliders are not covered under warranty. The nickel-plated 
sliders that we use will last longer than enameled sliders, but can still 
wear out. Zipper sliders can be replaced for a reasonable charge. 

For subfreezing temperatures, we recommend applying liquid silicone 
sealant (sold as waterproofing for shoes) to the cloth zipper tape to 
prevent moisture from freezing in the zippers in cold conditions.

Repairs (all vestibules)
Repairs not covered under warranty can be done for a reasonable 
charge plus shipping. Return your BLACK DIAMOND VESTIBULE 
to us via the mail or UPS. Be sure to insure the package for full 
replacement value of your tent or vestibule. Send to our REPAIR 
DEPARTMENT and include your name, return UPS shipping address, 
daytime phone number, and a full explanation of the repair needed 
as well as the location of the problem. All repair charges must be 
paid in advance. Please include your Visa or MasterCard number with 
expiration date. Sorry, no CODs. 

ALL PRODUCTS RETURNED FOR REPAIR MUST BE WASHED AND 
FREE OF DEBRIS SUCH AS LEAVES, SAND, AND DIRT. THERE WILL BE 
A $30 CLEANING CHARGE FOR DIRTY VESTIBULES.

WARNING 
Black Diamond Equipment is not responsible for the consequences, 
whether direct, indirect, or accidental, or for any other type of damage 
arising or resulting from the use of its products. You are responsible 
for your actions and activities and for any consequences that may 
result from them.

Limited Warranty
We warrant for one year from purchase date and only to the original 
retail buyer (Buyer) that our products (Products) are free from defects 
in material and workmanship. For headlamps our warranty is for three 
years. If Buyer discovers a covered defect, Buyer should return the 
Product to the place of purchase. In the event that this is not possible, 
return the Product to us at the address provided. The Product will be 
repaired or replaced at our discretion. That is the extent of our liability 
under this Warranty and, upon expiration of the applicable warranty 
period, all such liability shall terminate. We reserve the right to require 
proof of purchase for all warranty claims.

Warranty Exclusions: 
We do not warranty Products against normal wear and tear (such 
as ski edge cuts and abrasions, outsole wear, etc.), unauthorized 
modifications or alterations, improper use, improper maintenance, 
accident, misuse, negligence, damage, or if the Product is used for 
a purpose for which it was not designed. This Warranty gives you 
specific rights, and you may also have other rights which vary from 
state to state. Except for expressly stated in this Warranty, we shall 
not be liable for direct, indirect, incidental, or other types of damages 
arising out of, or resulting from the use of Product. This Warranty 
is in lieu of all other warranties, express or implied, including, but 
not limited to, implied warranties of merchantability or fitness for 
a particular purpose (some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages or allow limitations 
on the duration of an implied warranty, so the above exclusions may 
not apply to you).

instructions      for  use

BLACK DIAMOND vestibule
Your new Black Diamond Vestibule is made of high-performing materials 
and has been hand-built for quality craftsmanship to ensure that you’ll 
be able to use your vestibule year after year. Durable and totally storm-
resistant, we think you’ll be psyched on the performance of all Black 
Diamond tents. Here at Black Diamond, we welcome your opinions and 
feedback and we’re always interested in seeing slides and photos of your 
Black Diamond tent in use. So before you head off into the wilderness, 
be sure to read this booklet carefully to familiarize yourself with the ins 
and outs of your new Black Diamond tent and vestibule.

Pitching Instructions for zip/hook vestibules
�Spread your vestibule out and unfold the shock-corded pole, 1.	
making sure all joints are fully engaged. Joints not fully engaged 
can break. DO NOT TOSS THE POLE OPEN! The pole can be 
damaged when the sections snap together with a “whack.”

�Take the pole and put the end tip into the grommet in the black nylon 2.	
strap and flex it so the other end goes into the grommet on the other 
side, forming an arch with the pole. NEVER over flex the pole when 
putting the end tips in the grommet. The pole will flex easily if you 
push one end against the ground or the side of your foot for control 
while putting the other end tip in the second grommet. Be sure the 
nylon strap is untwisted especially at the grommeted ends. Use the 
hook-and-loop fasteners to secure the pole in place. 

Note: You can leave the hook-and-loop fastened and then thread the 
pole through on subsequent set ups.

�With your tent set up and securely anchored, position the vestibule 3.	
in front of the tent doorway and sit in the tent to hook the vestibule 
to the web loops just outside the zipper, under the awning. (If you 
stand outside the tent and try to hook the vestibule it will be harder 
to see what you are doing.)

�Once the vestibule is attached to the tent, stake it out securely. The 4.	
loops closest to the tent should be staked out to the same stakes as 
the tent corners. Simply slip the vestibule corner loop over the tent 
corner loop and then stake out the tent corner loop. Use two stakes 
to stake out the front.

Pitching Instructions for buckle-on 
vestibules

�Spread your vestibule out and unfold the shock-corded pole, 1.	
making sure all joints are fully engaged. Joints not fully engaged 
can break. DO NOT TOSS THE POLE OPEN! The pole can be 
damaged when the sections snap together with a “whack”.

�Take the pole and put the end tips into the grommet at the front 2.	
corners of the tent, so it makes an arch over the door. Drape the 
vestibule over the pole and put the vestibule’s grommet over the 
pole’s end tips. Fasten the two buckles joining the vestibule to the 
tent. Secure the pole using the hook-and-loop pole ties.

Note: You can leave the hook-and-loop fastened and must thread the 
pole through on subsequent set ups.

�Stake out the front of the vestibule. Thread the tent’s two front 3.	
corner stake out loops through the small web loops on the 
vestibule, near the pole ends and stake them. Adjust the webbing 
at the two buckles for tautness. 

Seam Sealing (all vestibules)
The seams of your vestibule should be sealed for maximum weather 
protection. 

Here’s how:
Before you start, set up your tent and vestibule in a dry, shady place 
where it can be left up for several hours to allow the sealer to dry 
completely. Be sure there is enough ventilation in your work area. 

�After setting up your tent and vestibule, carefully fill the applicator 1.	
about three quarters full with the sealer provided. You will find it is 
helpful to have a roll of paper towels or a clean rag handy.

�Using the applicator, run a thin bead of the sealer directly on the 2.	
stitch holes of ALL the exterior seams. Be sure to seal the stitching 
on either side of webbing loops that are sewn into seams. 

�Let sealer dry completely before putting your tent and vestibule away. 3.	

NOTE: The sealer provided should be suff icient to do the entire 
vestibule. Extra tubes and/or applicators may be purchased.

INS TR U C TI ONS D ’ U TIL ISATI ON

ABSIDES
L’abside Black Diamond que vous venez d’acquérir est fabriquée avec 
des matériaux hautement performants et a été confectionnée à la main 
dans le but d’obtenir un ouvrage artisanal de grande qualité, à durée de 
vie prolongée. Particulièrement robustes et à l’épreuve des intempéries, 
les tentes Black Diamond vous surprendront par leur excellence. Chez 
Black Diamond, vos commentaires et suggestions sont les bienvenus. 
Nous nous intéressons également aux photographies/diapositives 
que vous pourriez faire de votre tente Black Diamond à l’usage sur le 
terrain. Avant de partir à l’aventure, prenez le temps de lire cette notice 
et de soigneusement vous familiariser avec l’utilisation de votre tente et 
de votre abside Black Diamond.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DES ABSIDES À 
ATTACHES VELCRO

�Déployez votre abside et dépliez l’arceau fourni, en vous assurant 1.	
que tous les segments sont bien emboîtés. Les segments d’arceaux 
dont les embouts sont mal emboîtés peuvent se rompre. NE 
JETEZ PAS L’ARCEAU PAR TERRE AFIN DE L’OUVRIR ! L’arceau 
peut être endommagé au moment où les segments se déplient et 
s’emboîtent brusquement. 

�Prenez l’arceau et introduisez son extrémité dans l’œillet cousu 2.	
dans la languette en nylon noir et courbez-le de manière à 
introduire l’autre extrémité dans l’oeillet opposé, l’arceau formant 
une arche. NE COURBEZ JAMAIS l’arceau de manière excessive au 
moment d’introduire l’extrémité dans l’oeillet. L’arceau se courbera 
facilement si vous vous poussez une de ses extrémités contre le sol 
ou contre le bord de votre chaussure tout en insérant l’extrémité 
libre dans le second oeillet. Assurez-vous que les pattes en nylon 
munies d’oeillets ne vrillent pas. Utilisez les attaches velcro pour 
maintenir l’arceau en place.

REMARQUE : Lors de montages consécutifs, vous pouvez laisser les 
velcros attachés puis passer l’arceau dedans.

�Une fois votre tente montée et solidement haubanée, installez l’abside 3.	
en face de la porte d’entrée de la tente et asseyez-vous dans la tente 
pour accrocher l’abside aux boucles de sangle situées juste sur la 
bordure extérieure de la fermeture à glissière, sous le rabat de la porte. 
(Si vous restez debout à l’extérieur de la tente pour accrocher l’abside, 
il vous sera plus difficile de voir ce que vous faites.)

�Une fois que l’abside est fixée à la tente, haubanez-la solidement. 4.	
Les boucles les plus proches de la tente doivent être haubanées 
aux mêmes piquets que les coins de la tente. Passez simplement 
la boucle du coin de l’abside dans la boucle du coin de la tente puis 
haubanez la boucle du coin de la tente. Utilisez deux piquets pour 
haubaner la partie avant.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DES ABSIDES À BOUCLES
�Déployez l’abside et dépliez l’arceau fourni, en vous assurant que 1.	
tous les segments sont bien emboîtés. Les segments d’arceaux 
dont les embouts sont mal emboîtés peuvent se rompre. NE 
JETEZ PAS L’ARCEAU PAR TERRE AFIN DE L’OUVRIR ! L’arceau 
peut être endommagé au moment où les segments se déplient et 
s’emboîtent brusquement.

�Prenez l’arceau et introduisez chaque extrémité dans l’œillet situé 2.	
sur les coins avant de la tente de manière à former une arche 
au-dessus la porte. Tendez l’abside sur l’arceau comme un rideau 
et enfilez l’œillet de l’abside dans l’extrémité de l’arceau. Attachez 
les deux boucles reliant l’abside à la tente. Fixez l’arceau à l’aide 
des attaches velcro prévues à cet effet.

REMARQUE : Lors de montages consécutifs, vous pouvez laisser les 
velcros attachés puis passer l’arceau.

�Haubanez la partie avant de l’abside. Passez les deux pattes 3.	
d’haubanage des coins avant dans les petites boucles de sangle de 
l’abside, près des extrémités de l’arceau et haubanez-les. Ajustez 
les sangles au niveau des deux boucles pour obtenir le degré de 
serrage idéal. 

IMPERMÉABILISATION (POUR TOUTES LES ABSIDES)
Les coutures de votre abside doivent être rendues étanches afin de 
garantir une protection maximale contre les intempéries. 

FRANçAIS

Gebrauc    h sanleitung

Windfänge Anleitungen zum 
Aufstellen und zur Pflege
Ihr neuer Black Diamond Windfang wurde aus qualitativ hochwertigen 
Geweben und mit großem handwerklichen Können handgefertigt. Auf 
diese Weise möchten wir sicherstellen, dass Sie Ihren Windfang 
viele Jahre lang verwenden können. Widerstandsfähig und beständig 
sogar gegen starke Winde – wir glauben, dass Sie von der Leistung 
aller Black Diamond-Produkte begeistert sein werden. Wir begrüßen 
Anmerkungen und Feedback sowie Dias und Fotos von Ihrem Black 
Diamond-Zelt auf Reisen. Bitte lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig 
durch und machen Sie sich mit den Merkmalen Ihres neuen Zelts und 
Windfang vertraut, bevor Sie in die Wildnis aufbrechen.

Anleitungen zum Aufstellen für Windfänge mit 
ReiSSverschluss/Haken

�Breiten Sie den Windfäng aus und falten Sie die mit einer 1.	
Zugschnur zusammengehaltenen Stangensegmente auseinander. 
Achten Sie darauf, dass alle Segmente richtig einrasten. Nicht 
vollständig eingerastete Segmente können brechen. FALTEN SIE 
DIE STANGENSEGMENTE NICHT IN EINER WURFBEWEGUNG 
AUSEINANDER. Die Zeltstange kann beschädigt werden, wenn 
Segmente ruckartig einrasten.

�Nehmen Sie die Stange und platzieren Sie das eine Ende in der Tülle 2.	
im schwarzen Nylonband. Biegen Sie die Stange in einem Bogen, so 
dass Sie das andere Ende in die Tülle auf der gegenüberliegenden 
Seite einsetzen können. Biegen Sie die Stange nicht zu stark, wenn 
Sie die Enden in die Tüllen einsetzen. Die Stange lässt sich einfach 
biegen, wenn Sie das eine Ende gegen den Boden oder die Seite 
Ihres Fußes drücken, während Sie das andere Ende in die zweite 
Tülle einsetzen. Stellen Sie sicher, dass das Nylonband vor allem am 
Ende mit den Tüllen nicht verdreht ist. Verwenden Sie die Haken und 
Schlaufen, um die Zeltstange zu fixieren. 
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HINWEIS: Sie können die Haken und Schlaufen für eine zukünftige 
Verwendung des Zeltes geschlossen lassen, um die Zeltstange einfach 
durchzufädeln. 

�Nachdem Sie Ihr Zelt aufgestellt und sicher abgespannt haben, 3.	
positionieren Sie den Windfang vor dem Zelteingang und setzen Sie 
sich in das Zelt hinein, um den Windfang mit dem Reißverschluss 
oder den Haken an den Gurtbandschlaufen direkt hinter dem 
Reißverschluss des Eingangs unter der Markise zu befestigen. 
(Wenn Sie hierbei vor dem Zelt stehen, ist es schwieriger zu sehen, 
was Sie tun.)

�Nachdem Sie den Windfang am Zelteingang angebracht haben, 4.	
spannen Sie ihn sicher ab. Die Schlaufen in der Nähe der beiden 
Zeltecken am Eingang sollten mit denselben Heringen angepflockt 
werden. Legen Sie einfach die Schlaufe an der Ecke des Windfangs 
über die Schlaufe der Zeltecke, und befestigen Sie beide mit einem 
Hering. Verwenden Sie zwei Heringe zum Befestigen der Vorderseite.

Anleitungen zum Aufstellen für Windfänge mit 
Schnallen

�Breiten Sie den Windfang aus und falten Sie die mit einer 1.	
Zugschnur zusammengehaltenen Stangensegmente auseinander. 
Achten Sie darauf, dass alle Segmente richtig einrasten. Nicht 
vollständig eingerastete Segmente können brechen. FALTEN SIE 
DIE STANGENSEGMENTE NICHT IN EINER WURFBEWEGUNG 
AUSEINANDER. Die Zeltstange kann beschädigt werden, wenn 
Segmente ruckartig einrasten.

�Nehmen Sie die Stange und setzen Sie die Enden in die Tüllen an 2.	
den vorderen Ecken des Zelts ein, so dass ein Türbogen entsteht. 
Drapieren Sie den Windfang über den Bogen und stecken Sie Tüllen 
des Windfangs über die Stangenenden. Befestigen Sie den Windfang 
mit Hilfe der beiden Schnallen am Zelt. Fixieren Sie die Stange mit den 
Haken und Schlaufen.

HINWEIS: Sie können die Haken und Schlaufen für eine zukünftige 
Verwendung des Zeltes geschlossen lassen, um die Zeltstange einfach 
durchzufädeln.

�Befestigen Sie die Vorderseite des Windfangs am Boden. Ziehen Sie 3.	
die beiden Schlaufen an der Vorderseite des Zelts durch die kleinen 
Gurtbandschlaufen des Windfangs neben den Stangenenden und 
befestigen Sie sie am Boden. Ziehen Sie das Gurtband an den 
beiden Schnallen straff. 

Versiegeln der Nähte (alle Windfänge)
Die Nähte Ihres Windfangs sollten für maximale Wetterfestigkeit 
versiegelt werden. 

So wird’s gemacht: 

Stellen Sie das Zelt und den Windfang zunächst an einem trockenen, 
schattigen Ort auf, wo es einige Stunden verbleiben kann, so dass der 
Nahtverdichter/Nahtversiegeler vollständig trocknen kann. Stellen Sie 
sicher, dass ausreichend Luftzirkulation besteht.

�Nachdem Sie das Zelt und den Windfang aufgestellt haben, 1.	
füllen Sie den Applikator zu dreiviertel mit dem im Lieferumfang 
enthaltenen Nahtversiegeler. Halten Sie einige Papiertaschentücher 
oder ein altes Geschirrtuch griffbereit.

�Tragen Sie mit dem Appl ikator e inen k le inen Stre i fen 2.	
Nahtversiegeler direkt auf die kleinen Einstiche entlang ALLER 
Außennähte auf. Versiegeln Sie die Nähte auf beiden Seiten der 
Schlaufen, die in die Zeltnähte eingearbeitet sind. 

�Lassen Sie den Nahtdichter vollständig trocknen, bevor Sie Zelt 3.	
und Windfang lagern. 

HINWEIS: Der beigefügte Nahtversiegeler sollte für den gesamten 
Windfang ausreichen. Zusätzliche Tuben und/oder Applikatoren sind 
im Handel erhältlich.

Pflege und Reinigung (alle Windfänge)
Bewahren Sie Zelt und Windfang nicht im nassen Zustand auf. Bei einer 
Lagerung im nassen oder feuchten Zustand kann sich Schimmel bilden. 
Dies führt zu schlechtem Geruch sowie zu einer Delaminierung des 
Gewebes, so dass Zelt und Windfang nicht mehr wasserdicht sind. Ein 
Schimmelbefall kann nicht mehr ausgewaschen werden. 

HINWEIS: Schäden durch Schimmelbefall sind von der Garantie 
ausgeschlossen.

Waschen Sie Zelt und Windfang nicht in einer Waschmaschine 
und geben Sie sie nicht in die Reinigung. Bei einer leichten 
Verschmutzung können Zeltboden und Außenwände mit einem 
Schwamm und warmen Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie 
niemals Reinigungsmittel oder Flüssigseifen jeglicher Art. Dies kann 
dazu führen, dass das Gewebe an Wasserdichtigkeit verl iert. K2r®-
Fleckentferner kann auf der Außenseite des Zeltgewebes verwendet 
werden, um Fett oder Flecken zu entfernen.

Waschen: 
Wenn der gesamte Windfang gewaschen werden muss, verwenden Sie 
keinesfalls heißes Wasser, Bleich- oder Geschirrspülmittel. Waschen 
Sie den Windfang von Hand in der Badewanne mit kaltem Wasser 
und verwenden Sie die über Black Diamond Mail Order erhältlichen 
Reinigungsmittel. Spülen Sie Innen- und Außenseite des Windfangs 
mit kaltem Wasser, bis das Wasser klar bleibt und alle Seifenreste 
entfernt sind. Stellen Sie sicher, dass Ihr Windfang vollständig 
getrocknet ist, bevor Sie ihn einlagern. 

Stangen (alle Windfänge)
Unsere leichten, an einer Zugschnur aufgefädelten Aluminiumstangen 
sind hochfest aber nicht unzerstörbar. Werden Sie gemäß der 
Empfehlungen verwendet, brechen Sie nicht. Die schwarz eloxierte 
Oberfläche schützt vor Korrosion. Halten Sie die Zeltstangen trocken 
und sauber, vor allem zur Aufbewahrung.

ReiSSverschlüsse (alle Windfänge)
Halten Sie die Reißverschlüsse sauber! Sand und Schmutz im 
Reißverschluss stellen den Hauptgrund für den Verschleiß des 
Gleitstücks das. Halten Sie die Reißverschlüsse von Schmutz fern und 
steigen Sie nicht darauf herum, so dass sie nicht brechen oder sich 
mit Staub und Sand anfüllen. 

HINWEIS: Verschlissene Gleitstücke sind von der Garantie 
ausgeschlossen. Unsere vernickelten Gleitstücke haben eine längere 
Lebensdauer als die üblichen lackierten Gleitstücke, sie können 
aber dennoch verschleißen. Gleitstücke können jedoch zu einem 
annehmbaren Preis ausgetauscht werden. 

Für Temperaturen unter Null empfehlen wir, auf das Textilband des 
Reißverschlusses Dichtungsmittel aus f lüssigem Silicon (wird auch 
zum Imprägnieren von Schuhen verkauft) aufzutragen. Auf diese Weise 
wird verhindert, dass bei niedrigen Temperaturen Feuchtigkeit im 
Reißverschluss gefriert.

Reparaturen (alle Windfänge)
Nicht von der Garantie abgedeckte Reparaturen können zu 
einem günstigen Preis plus Versandkosten durchgeführt werden. 
Schicken Sie Ihren Black Diamond-Windfang auf dem Postweg 
oder mit UPS zu uns. Versichern Sie den Paketinhalt auf den vollen 
Wiederbeschaffungswert des Zelts oder Windfangs. Schicken Sie 
es zu Händen unseres REPAIR DEPARTMENT (Reparaturabteilung) 
und geben Sie Ihren Namen, UPS-Versandadresse, Telefonnummer 
(tagsüber) sowie eine vollständige Erläuterung der benötigten 
Reparatur und die genaue Stelle an. Alle Reparaturkosten müssen 
im Voraus beglichen werden. Geben Sie daher Ihre Visa- oder 
MasterCard-Nummer mit Ablaufdatum an. Wir akzeptieren leider 
keine Zahlung bei Lieferung. 

ALLE PRODUKTE, DIE ZUR REPARATUR EINGESENDET WERDEN, 
MÜSSEN GEWASCHEN UND FREI VON VERUNREINIGUNGEN WIE 
Z.B. BLÄTTER, SAND, STAUB SEIN. FÜR SCHMUTZIGE WINDFÄNGE 
WIRD EIN REINIGUNGSAUFSCHLAG VON $30 BERECHNET.

WARNUNG
Black Diamond Equipment übernimmt keine Haftung für direkte, 
indirekte, zufällige oder sonstige Schäden und Folgeschäden, die aus 
oder aufgrund der Verwendung seiner Produkte entstehen. Sie sind für 
ihre Unternehmungen und Entscheidungen sowie für sämtliche daraus 
resultierenden Konsequenzen selbst verantwortlich.

Begrenzte Gewährleistung
Wir gewährleisten dem ursprünglichen Käufer, der das Produkt aus 
dem Einzelhandel erworben hat (Käufer) für ein Jahr ab Kaufdatum, 
dass unsere Produkte (Produkte) frei von Defekten an Material und 
Ausführungsqualität sind. Die Garantie für unsere Stirnlampen beträgt 
drei Jahre ab Kaufdatum. Entdeckt der Käufer einen Defekt, sollte der 
Käufer das Produkt unverzüglich an das Geschäft, in dem es erworben 
wurde, zurückgeben und keinesfalls weiterverwenden. Sollte dies 
nicht möglich sein, sollte der Käufer das Produkt unverzüglich an die 
angegebene Adresse schicken. Das Produkt wird nach unserem Ermessen 
entweder repariert oder ersetzt.  Dies ist der gemäss dieser Garantie 
gültige Haftungsumfang. Nach Ablauf der gültigen Garantiefrist wird 
jegliche Haftung ausgeschlossen. Wir behalten uns das Recht vor, für alle 
Gewährleistungsansprüche einen Kaufnachweis anzufordern.

Gewährleistungsausschluss: 
Wir bieten keine Garantie gegen normale Abnutzung und Verschleiss 
unserer Produkte (z. B. jegliche Abnutzung von Skikanten, Schuhsohlen 
usw.). Bei unerlaubten Veränderungen, unsachgemässer Verwendung 
und Wartung sowie bei Unfällen, Missbrauch, Vernachlässigung, 
Beschädigung oder wenn das Produkt zu einem Zweck verwendet wird, 
für den es nicht entwickelt wurde, ist jegliche Haftung ausgeschlossen. 
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Instrucciones      de  uso 

AVANCE DE TIENDA BLACK DIAMOND
Tu nuevo avance de tienda Black Diamond está confeccionado con 
materiales de alta calidad y ha sido fabricado artesanalmente para 
garantizar que puedas usarlo durante muchos años. Duraderas 
y a prueba de mal tiempo, creemos que las prestaciones de las 
tiendas Black Diamond te dejarán asombrado. En Black Diamond 
estamos encantados de recibir vuestras opiniones y comentarios 
y nos agrada recibir fotos y diapositivas de vuestras tiendas Black 
Diamond en uso. Antes de salir al monte leéte este folleto con 
atención para familiarizarte con todos los detalles de tu nueva tienda 
Black Diamond y de su avance. 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE LOS AVANCES QUE 
SE UNEN CON CREMALLERA O VELCRO

�Despliega el avance y arma la varilla extendiéndola de manera 1.	
que sus segmentos encajen unos dentro de otros. Los segmentos 
van unidos por dentro con cordón elástico, pero ¡NO ARMES 
LA VARILLA SACUDIÉNDOLA PARA QUE SUS SEGMENTOS 
ENCAJEN SOLOS! Se puede dañar si sus segmentos se encajan 
de golpe .

�Mete un extremo de la varilla por el ollao que encontrarás en el 2.	
trozo de cinta de nylon negra y f lexiónala para poder meter el 
otro extremo en el ollao del lado opuesto, de manera que la varilla 
forme un arco. NUNCA flexiones la varilla más de la cuenta cuando 
metas sus extremos en los ollaos. Te resultará más sencillo hacerlo 
si, para sujetarla, apoyas un extremo contra el suelo o un lado de tu 
pie mientras metes en su ollao el otro extremo. Comprueba que las 
cintas de nylon que llevan los ollaos no están giradas. Fija la varilla 
en su sitio con los velcros provistos para ello. 

Nota: Puedes dejar los velcros enganchados y, en posteriores 
montajes, enhebrar la varilla por los bucles que forma el velcro.

�Con la tienda montada y bien anclada, coloca el avance delante de 3.	
la puerta de la tienda y siéntate dentro de la tienda para enganchar 
el avance a los bucles de cinta que hay al otro lado de la cremallera, 
bajo la solapa exterior. (Si tratas de enganchar el avance desde 
fuera de la tienda te resultará más difícil ver lo que estás haciendo.) 

�Una vez tengas el avance unido a la tienda, fíjalo bien al suelo con 4.	
piquetas. Los bucles más próximos a la tienda deben fijarse en las 
mismas piquetas que las esquinas de la tienda. Pasa el bucle del 
avance sobre el bucle de la esquina de la tienda y luego mete la 
piqueta. Para la parte delantera usa dos piquetas.

INBSTRUCCIONES DE MONTAJE PARA AVANCES QUE SE 
UNEN MEDIANTE HEBILLAS

�Despliega el avance y la varilla, comprobando que los segmentos 1.	
de ésta han encajado por completo unos en otros. Si queda alguna 
junta mal encajada, se puede romper. NO ARMES LA VARILLA 
AGITÁNDOLA! La varilla puede dañarse si sus segmentos se 
encajan de golpe.

�Introduce los extremos de la varilla en los ollaos de las esquinas 2.	
delanteras de la tienda para que ésta forme un arco sobre la 
puerta. Pasa el avance sobre la varilla y pon el ollao del avance 
sobre los extremos de la varilla. Cierra las dos hebillas automáticas 
que unen el avance a la tienda. Fija la varilla mediante las cintas de 
velcro provistas para ello.

Nota: Puedes dejar los velcros enganchados y, en posteriores 
montajes, enhebrar la varilla por los bucles que forma el velcro.

�Ancla con piquetas la parte delantera del avance. Pasa los dos 3.	
bucles para las piquetas de las esquinas delanteras de la tienda 
a través de los pequeños bucles de cinta del avance que quedan 
junto a los extremos de la varilla y fíjalos con piquetas. Ajusta la 
tensión tirando de la cinta de las hebillas. 

SELLADO DE COSTURAS (PARA TODOS LOS AVANCES)
Para una máxima protección contra las inclemencias, debes sellar las 
costuras de tu avance. 

Hazlo así:
Antes de comenzar, monta la tienda y el avance en un lugar seco y 
sombreado donde puedas dejarla varias horas para que el producto de 
sellado se seque. Comprueba que tu área de trabajo tenga ventilación 
suficiente. 

�Tras montar la tienda y el avance, llena con cuidado el aplicador 1.	
hasta sus tres cuar tas par tes con el producto de sellado 
suministrado. Te resultará práctico tener a mano un rollo de papel 
de cocina o un trapo limpio.

�Aplica un cordón fino del producto de sellado directamente sobre 2.	
los agujeros de las costuras de TODAS las costuras exteriores. 
Comprueba que sellas las costuras que hay a cada lado de los 
bucles de cinta que van cosidos al tejido.  

�Deja que el producto de sellado se seque por completo antes de 3.	
desmontar la tienda y el avance.  

NOTE: El producto de sellado suministrado debería resultar suficiente 
para sellar todo el avance. Se pueden adquirir tubos o aplicadores 
adicionales. 

CUIDADOS Y LIMPIEZA (PARA TODOS LOS AVANCES)
No guardes tu tienda o avance cuando estén húmedos. Guardarlos 
húmedos o mojados hará que les salga moho, lo que producirá 
olores, dañará el laminado y hará que el tejido cale. El moho no se 
quita lavando. NOTA: La garantía no cubre daños por moho.

No limpies en seco ni laves en lavadora tu tienda o avance. Si está 
un poco sucia, las paredes se pueden limpiar con una esponja y agua 
templada. Jamás uses detergentes o líquidos, sean del tipo que sean, 
pues pueden hacer que el tejido pierda su impermeabilidad. Para 
el exterior del tejido puede usarse quitamanchas K2r®  para limpiar 
manchas o grasa.

Lavado:
Si se hace necesario lavar el avance entero, no uses agua caliente, lejía 
ni detergentes para lavaplatos. Lávalo a mano en una bañera con agua 
tibia y productos de limpieza que puedes pedir por correo a Black 
Diamond. Enjuaga varias veces el avance por dentro y por fuera hasta 
que el agua salga clara y desaparezca el jabón. Asegúrate de que el 
avance está completamente seco antes de guardarlo. 

VARILLAS (PARA TODOS LOS AVANCES)
Nuestras varillas ligeras de aluminio plegables, con cordón 
elástico interior, son increíblemente fuertes. Si se usan tal como se 
recomienda, no se romperán. El anodizado negro de las varillas las 
proteje contra la corrosión. Mantén las varillas limpias y secas, sobre 
todo cuando las guardes. 

CREMALLERAS (PARA TODOS LOS AVANCES)
¡Mantén limpias tus cremalleras! La causa más común de que una 
cremallera falle se debe a cursores desgastados por cremalleras 
sucias. Evita que las cremalleras se ensucien y no las pises, pues 
podrías aplastar los dientes o llenarlos de tierra.

NOTA: La garantía no cubre cursores desgastados. Los cursores 
de níquel plateado que empleamos durarán más que los pintados, 
pero también se desgastan. Los cursores se pueden reemplazar a un 
precio razonable.

Para temperaturas por debajo de cero grados recomendamos aplicar 
a la solapa textil de la cremallera un sellador líquido de silicona (de 
los que se venden para impermeabilizar calzado). Así se evitará que la 
humedad se congele en las cremalleras en condiciones muy frías.

REPARACIONES (PARA TODOS LOS AVANCES)
Las reparaciones no cubiertas por la garantía se pueden hacer por un 
precio razonable más gastos de envío. Envíanos tu AVANCE BLACK 
DIAMOND por correo o UPS. Asegura el envío para que en caso 
de pérdida te reembolsen el valor completo de tu tienda o avance. 
Envíalo a nuestro DEPARTAMENTO DE REPARACIONES e incluye tu 
nombre, dirección de remite, número de teléfono y una explicación 
completa de la reparación que se necesita, así cómo dónde se ubica 
el problema. Todos los costes de reparación deben pagarse por 
adelantado. Por favor, incluye tu número de Visa o MasterCard junto a 
su fecha de caducidad. Lo sentimos, no admitimos contrareembolso.

TODOS LOS PRODUCTOS QUE SE NOS ENVÍEN PARA REPARAR 
DEBEN ESTAR LAVADOS Y SIN RESTOS DE SUCIEDAD, HOJAS, 
ARENA, BARRO, ETC. A LOS AVANCES SUCIOS SE LES APLICARÁ 
UN CARGO POR LIMPIEZA DE 30 $.

ADVERTENCIA
Black Diamond Equipment no se hace responsable ni de los daños ni 
de las consecuencias, directas, indirectas o accidentales, que resulten 
del uso de sus productos. Tú eres el responsable de tus actos y 
actividades, así como de sus posibles consecuencias. 

GARANTÍA LIMITADA 
Garantizamos por un año desde la fecha de compra y sólo al 
comprador original (Comprador) que nuestros productos (Productos) 
están libres de defectos tanto de material como de montaje. Para las 
linternas frontales nuestra garantía es de tres años. Si el Comprador 
descubre un defecto cubierto por la garantía, el Comprador debe 
devolver el producto al lugar donde lo compró. Si eso no fuera 
posible, que nos devuelva el Producto a nosotros a la dirección 
indicada. El Producto será reparado o sustituido a nuestro criterio. 
Este es el alcance de nuestra responsabilidad bajo esta garantía y, 
cuando expire el periodo de garantía aplicable, se extinguirá dicha 
responsabilidad. Nos reservamos el derecho de requerir justificante 
de compra para cualquier reclamación relativa a la garantía.

Exclusiones de la garantía: 
Nuestra Garantía no cubre el desgaste normal de los Productos 
(como cortes y abrasiones con los cantos de los esquís, desgaste 
de suelas, etc.),  así como tampoco modificaciones o alteraciones 
no autorizadas, uso inadecuado, mantenimiento inadecuado, 
accidentes, abusos, negligencias, daños o que el Producto se use 
para un propósito para el que no fue diseñado. Esta Garantía te 
otorga derechos legales específicos y puedes tener también otros 
derechos que varían según el estado. Salvo en los casos expresamente 
mencionados en esta Garantía, no seremos responsables por daños 
directos, indirectos, accidentales o de otro tipo que resulten del uso 
del Producto. Esta Garantía reemplaza a todas las demás garantías, 
expresas o implícitas, incluidas, pero no limitadas a, garantías 
implícitas de cualidad de ser comercializado o ser apto para una 
f inalidad determinada (algunos estados no permiten la exclusión 
o limitación de daños o accidentales o sobrevenidos, o permiten 
limitaciones sobre la duración de una garantía implícita, de manera 
que es posible que las exclusiones arriba indicadas no se apliquen 
en tu caso).
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IS TR UZ I ONI  PE R  L’ U S O

ABSIDI BLACK DIAMOND
Il vostro nuovo abside della Black Diamond è prodotto con materiali 
altamente performanti ed è stato fabbricato a mano dai nostri tecnici 
per assicurare al prodotto la necessaria robustezza. Durature e 
totalmente resistenti a qualsiasi agente atmosferico, pensiamo che 
rimarrete stupiti dalla performance delle tende Black Diamond e al 
loro interno vi sentirete sicuri. Qui alla Black Diamond accettiamo con 
piacere le vostre opinioni e i vostri giudizi e siamo sempre interessati 
a vedere le immagini delle vostre tende Black Diamond in uso. E 
ricordate: prima di immergervi nella natura più selvaggia, assicuratevi 
di aver letto con attenzione le seguenti istruzioni e di aver compreso 
appieno il funzionamento della vostra tenda e del vostro abside Black 
Diamond.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELL’ABSIDE A 
CERNIERA/CON GANCIO

 �Aprite l’abside e spiegate il palo dotato di cordini elastici, 1.	
assicurandovi che tutti I punti di giuntura siano impegnati. 
Giunture non pienamente impegnate possono rompersi. NON 
SCUOTERE O LANCIARE IL PALO QUANDO È MONTATO. Il palo 
può danneggiarsi se le sezioni si uniscono e scattano emettendo 
un suono simile ad un “crack”.

 �Prendete il palo e inf ilate l’estremità nel foro posto sulla 2.	
fettuccia nera in nylon e piegate il palo in modo che anche 
l’altra estremità possa essere inserita nel foro dall’altro lato, 
formando così un arco. Non piegate MAI eccessivamente il palo 
quando mettete le estremità nei fori. Il palo si piega facilmente 
spingendo un’estremità contro il terreno o il lato dei vostri piedi 
per mantenere così il grado di f lessibilità stabile mentre si infila 
l’altra estremità. Assicuratevi che la fettuccia in nylon non sia 
attorcigliata, soprattutto in corrispondenza dei fori. Utilizzate i 
ganci e gli anellini di fissaggio per agganciare il palo. 

Nota bene: Potete lasciare I ganci e gli anellini fissati e poi infilare il 
palo successivamente.

 �Con la tenda montata e ben fissata, posizionate l’abside di fronte 3.	
all’apertura della tenda e sedetevici dentro per agganciare l’abside 
agli anellini posti giusto all’esterno della cerniera, sotto il telo. ( 
Se state al di fuori della tenda e tentate di agganciare l’abside sarà 
difficile riuscire a vedere cosa state facendo).

 �Una volta che l’abside è agganciato alla tenda, f issatelo per 4.	
bene. Gli anellini più vicini alla tenda dovrebbero essere fissati 
allo stesso picchetto degli angoli della tenda. Semplicemente, 
dovete far scivolare l’anellino d’angolo dell’abside sopra l’anellino 
d’angolo della tenda e fissare quest’ultimo. Utilizzate due picchetti 
per fissare il davanti.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELL’ABSIDE CON 
GANCI

 �Aprite l’abside e spiegate il palo dotato di cordini elastici, 1.	
assicurandovi che tutti I punti di giuntura siano innestati. Giunture 
non pienamente innestate possono rompersi. NON SCUOTERE 
O LANCIARE IL PALO QUANDO È MONTATO. Il palo può 
danneggiarsi se le sezioni si uniscono e scattano emettendo un 
suono simile ad un “crack”.

 �Prendete il palo e infilate l’estremità nel foro agli angoli frontali 2.	
della tenda così che si crei un arco sopra la porta d’ingresso. 
Ponete l’abside sopra il palo e mettete i fori dell’abside sopra le 
estremità del palo. Fissate i due ganci unendo l’abside alla tenda. 
Fissate il palo utilizzando le cinghiette con ganci e anellini del 
palo.

Nota bene: Potete lasciare I ganci e gli anellini fissati e poi infilare il 
palo successivamente.

 �Fissate la parte frontale dell’abside. Infilate i due anellini d’angolo 3.	
frontali della tenda nei piccoli anellini dell’abside, vicino alle 
estremità del palo e fissateli. Regolate la fettuccia dei due ganci 
per avere la giusta tensione. 

LA SIGILLATURA DELLE CUCITURE (PER TUTTI GLI 
ABSIDI)
Le cuciture del vostro abside dovrebbero essere sigillate per la 
massima protezione dalle intemperie. 

Ecco come:

Prima di iniziare, montate la tenda e l’abside in un posto asciutto e in 
ombra dove può essere lasciato per diverse ore, permettendo così al 
silicone di asciugarsi. Assicuratevi che ci sia sufficiente ventilazione 
nel posto scelto per effettuare la sigillatura. 

 �Dopo aver montato la tenda e l’abside, riempite con attenzione 1.	
l’applicatore per ¾ con il silicone fornito. Vi aiuterà avere a 
disposizione un rotolo di carta da cucina o uno straccio pulito.

 �Con l ’applicatore met tete una piccolo goccia di silicone 2.	
direttamente sui fori dei punti di tutte le cuciture esterne. 
Assicuratevi di siliconare i punti su entrambi i lati degli anelli di 
fettuccia che sono cuciti sulle cuciture. 

 �Lasciate che il silicone si asciughi completamente prima di riporre 3.	
via la tenda e l’abside. 

NOTA BENE: Il silicone fornito dovrebbe essere suff iciente per 
l’intero abside. Nel caso così non fosse, potete acquistare i tubi e gli 
applicatori necessari.

MANUTENZIONE E PULIZIA (PER TUTTI GLI ABSIDI)
Non riporre la tenda o l’abside quando sono umidi o bagnati. Così 
facendo crescerà della muffa che farà puzzare, crepare e sfaldare la 
vostra tenda e il vostro abside. La muffa non può essere lavata via. 
NOTA BENE: i danni causati da muffa non sono coperti da garanzia.

Non lavare la tenda e l’abside a secco o in lavatrice. Se le pareti 
sono leggermente sporche, possono essere ripulite con una 
spugna e dell’acqua calda. Non utilizzare mai detersive o liquidi di 
qualsiasi genere perchè fanno perdere impermeabilità al tessuto. 
Lo smacchiatore  K2r® può essere usato sull’esterno del tessuto per 
rimuovere grasso o colore.

Per Lavare:

Se è necessario lavare l’intero abside, assicuratevi di evitare acqua 
calda, candeggina e detersive lavapiatti. Lavatelo a  mano in una vasca 
usando solo acqua fredda e prodotti detergenti disponibili attraverso 
il servizio Black Diamond Mail Order. Risciacquare sia l’interno che 
l’esterno dell’abside molte volte fino a che l’acqua di risciacquo non 
sia pulita e tutto il sapone sia sparito. Assicuratevi che l’abside sia 
totalmente asciutto prima di riporlo via. 

PALI (PER TUTTI GLI ABSIDI)
I nostri pali in alluminio leggeri e dotati di cordini elastici sono 
incredibilmente resistenti. Se i pali vengono usati come consigliato, 
non si romperanno. La rifinitura anodizzata protegge dalla corrosione. 
Tenete sempre i pali asciutti e puliti, soprattutto quando riposti per 
lungo tempo.

CERNIERE (PER TUTTI GLI ABSIDI)
Tenete le cerniere pulite! La causa più comune di rottura di una 
cerniera è che I cursori vengono logorati da sporcizia. Tenete le 
cerniere lontano dallo sporco e dalla possibilità di essere calpestate in 
modo che non vengano schiacciate o riempite di ghiaia/sabbia.   

NOTA BENE: Il logorio delle cerniere non è coperto da garanzia. 
I cursori placcati in nichel durano di più dei cursori smaltati, ma 
possono comunque logorarsi. I cursori delle cerniere possono essere 
sostituiti con poca spesa. 

In caso di temperature polari, vi consigliamo di utilizzare silicone 
liquido ( venduto come impermeabilizzante per le scarpe) sulla parte 
dov’è posizionata  la cerniera per evitare che l’umidità, in condizioni 
molto fredde, si congeli nelle cerniere.

RIPARAZIONI (PER TUTTI GLI ABSIDI)
Riparazioni non coperte da garanzia possono essere effettuate 
previo pagamento sia della riparazione che delle spese di spedizione. 
Spedite il vostro ABSIDE BLACK DIAMOND via posta o corriere UPS. 
Ricordatevi di assicurare il pacco per la completa restituzione del 
valore della tenda o dell’abside. Spedite il tutto al nostro SETTORE 
RIPARAZIONI e includete il vostro nome, indirizzo per la spedizione 
di ritorno via UPS, numero di telefono, ed una spiegazione completa 

sia della riparazione necessaria che del punto esatto in cui si trova il 
danno. Tutte le spese di riparazione devono essere pagate in anticipo. 
Inserite quindi anche il numero e la data di scadenza della vostra 
Visa o Mastercard. Ci scusiamo ma non accettiamo pagamenti alla 
consegna (COD). 

TUTTI I PRODOTTI SPEDITI IN AZIENDA PER ESSERE RIPARATI 
DEVONO ESSERE LAVATI E NON CI DEVONO ESSERE DETRITI, 
FOGLIE, SABBIA O SPORCO IN GENERALE. CI SARÀ UN ADDEBITO 
DI $ 30 PER LE SPESE DI PULIZIA DEGLI ABSIDI SPORCHI.

AVVERTENZE
La Black Diamond Equipment non è responsabile per conseguenze 
dirette, indirette o accidentali o per qualsiasi altro tipo di danno sorto o 
risultante dall’uso dei suoi prodotti. Il cliente è responsabile per le proprie 
azioni e attività e per qualunque conseguenza che da queste risulti.

GARANZIA LIMITATA
Garantiamo per un anno dalla data di acquisto e solo nei confronti di 
un originale acquirente , che i nostri prodotti sono esenti da difetti 
nel materiale e nella lavorazione. Per le frontali la nostra garanzia è 
di 3 anni. Se l'acquirente scopre un difetto, deve spedire il prodotto 
al luogo d'acquisto. Nel caso ciò non sia possibile, rispedisci a noi il 
prodotto all'indirizzo fornito sul retro della confezione. Il prodotto 
sarà riparato e sostituito a nostra discrezione. Questa è l'estensione 
della nostra responsabilità nell'ambito di questo tipo di garanzia, e 
dopo il termine del periodo di applicazione della garanzia, questa 
responsabilità si esaurisce. Ci riserviamo il diritto di richiedere prove 
dell’acquisto per tutte le richieste di garanzia.

Esclusione di garanzia
Non garantiamo i nostri prodotti per quanto riguarda il normale 
logorio (tagli nelle lamine e abrasioni, logorio delle suole esteriori, 
etc…). modifiche o alterazioni non autorizzate, utilizzo improprio, 
impropria manutenzione, incidenti, negligenza, danni, o se il prodotto 
è utilizzato per fini per i quali non è stato progettato. Questa garanzia 
fornisce il cliente di specif ici diritti legali; inoltre egli può essere 
soggetto ad altri diritti che variano da stato a stato. Eccetto i  casi 
citati in tale garanzia, la Black Diamond non è responsabile per 
danni diretti, indiretti, accidentali o di altro tipo derivanti dall’utilizzo 
del prodotto. Questa garanzia sostituisce tutte le altre garanzie, 
implicite o esplicite, incluse, ma non limitate a, implicite garanzie 
di commerciabilità o idoneità per scopi particolari ( alcuni stati 
non permettono l’esclusione o limitazione di danni incidentali/
consequenziali oppure permettono limitazioni alla durata di una 
garanzia implicita. In tutti questi casi le sovracitate esclusioni non 
sono valide.)

Gemäss dieser Gewährleistung haben Sie bestimmte Rechte, die je 
nach Land, Staat oder Provinz variieren können. Über die in dieser 
Gewährleistung ausdrücklich aufgeführte Haftung hinaus übernehmen 
wir keine Haftung für direkte, indirekte, zufällige oder sonstige 
Schäden und Folgeschäden, die aus oder aufgrund der Verwendung 
unserer Produkte entstehen. Diese Gewährleistung gilt anstelle 
aller anderen Gewährleistungen, ausdrücklich oder stillschweigend, 
einschliesslich aber nicht begrenzt auf die implizierte Gewährleistung 
für die Handelsüblichkeit oder die Verwendungsfähigkeit für einen 
bestimmten Zweck. (Einige Länder, Staaten oder Provinzen lassen den 
Ausschluss oder die Beschränkung der Haftung für direkte, indirekte, 
zufällige oder sonstige Schäden und Folgeschäden nicht zu, so dass die 
obengenannten Ausschlussklauseln für Sie möglicherweise nicht oder 
nicht in vollem Umfang zutreffen.)


